
Budapest, Márczius 28-én. 378. szám VIII. évfolyam. 1875. 

ORSSZEM JANKÓ 
-A. k o c s JZELái"b a . n -
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A nemzeti színház jövőjéből. 

Hirdetmény 
a t a k a r é k o s d r á m á r ó l . 

INDEN drámai hatás legelső alapkelléke a t a k a ­
r é k o s s á g E fontos elv mindeddig nálunk nem 
részesült kellő figyelemben és Thalia vagyoni 

viszonyai ezért vannak oly zilált állapotban. Én érzem 
magamat hivatva arra, hogy a magyar színpadon lét­
rehozzam 

a takarékos drámát, 
mely színpadunk jövőjén kétségkívül uralkodni fog. 
A drámai irodalom és rendezés e czélból jelentékeny 
változásra szorul, melyet ha egyszerre nem is, de fo-
kónkint vas kitartással keresztül fogok vinni. 

Egyelőre is S h a k e s p e a r r e nézve elren­
delem és meghagyom a következendőket: 

„Hamletben": 1. a dán herczeg nem igy fog 
többé fölkiáltani: „Ah, szegény lélek !" hanem: „Ah, 
gazdag lélek 1" nehogy a szegény lélek még alamizsnát 
is találjon kérni a kasszától; 2. a , P r i a r a u s é s H e -
k u b a " episódot szavaló színész játékdiját Hamlet 
maga tartozik fizetni, mert az elszavalás csak az ő 
fölszólitására, nem pedig az igazgatóság parancsára 
történik ; 3. Hamlet nem mondja többé Horatióhoz 
hogy: „e szellem szavait n e m adnám 1000 fontért", 
hanem: „ o d a d n á m " , mert azért a pár szóért 1000 
font szép honorárium; 4. végre Hamlet Poloniust 
ezentúl nem a firhangon keresztül fogja megszúrni, 
mert kár azt a drága függönyt igy hiába kilyukgatni. 

„III. Richárdban": 1. e gonosz fejedelem 
az orgyilkosoknak nem fog többé jutalmul teli er­
szényt nyújtani, hanem — miután munkájukat már 
úgyis elvégezték —• jutalmul a semmirekellőket föl 
fogja jelenteni a rendőrségnek ; 2. ugyanő az 5. föl­
vonásban nem fog egy királyságot kínálni egy lóért, 
hanem csak a taksában kiszabott 25 krt egy kom-
fortábliért, a mely szintén e g ylovas és czéljának 
eléggé megfelel. 

A „téli regében" : Antolycus ellopván a buta 
parasztlegény erszényét, azt rögtön a színházi pénz­
tárnál tartozik deponálni, mely vele meg fog osztozni. 

„A tévedések yigjátékában": mindakét Dro-
miót e g y Szigeti adja kettő helyett, miáltal a hasonla­
tosság sokat nyerend és a játékdij felényire száll alá. 

„A velenczei kalmárban": 1 Shylock nem köl­
csönöz Antonionak 3000 aranyat, hanem csak 3000 
krajczárt, azaz 30 forintot osztr. értékben; 2. ugyan­
ott az ékszerekkel megszökő Jessica a rendőrség ke­
zére kerül és 3 havi fogságot kap. 

„Othelloban": Desdemona végzetes zsebken­
dője nem csipke és batiszt lesz, hanem óbudai kék 
drukkos karton zsebbevaló, mely elvesztésre bizony 
elég jó. 

„Lear király", midőn országát Regan és Gone-
ril közt fölosztja, egy jókora telket a nemzeti szín­

háznak is fog belőle juttatni; az átiratási taksák pe­
dig a telekkönyv-hivataltól elkéretvén, a színházi alap­
hoz csatoltatnak. 

„Július Caesarban": Caesar végrendelete , 
melyet Antonius fölolvas, megváltoztatandó ugy, hogy 
75 drachma helyett minden római polgár csak 1 1 
krajczárt kapjon, a népnek testált kertek és sétányok 
pedig a nemzeti színház javára eladassanak. Hogy e 
változtatások által Caesar szellemét meg nem sértjük, 
bizonyítja az, hogy Caesar maga is megsemmisíteni 
szándékozott e végrendeletet, amit persze a fordításból 
kiolvadni nem lehet, de igenis az eredetiből, hol An­
tonius a végrendeletről e szavakat mondja: „I found 
it in his c 1 o s e t", azaz : a klozetjében találtam, — 
a mely végrendelet pedig oda dobatott, a már úgyis a 
megsemmisítésnek van szánva. 

Hasonló irányban fogom később megváltoztatni 
a repertoire többi részeit is, igy például: 

Moliére-ben minden pofonért 5 frt. fog járni 
a színházi kasszának, és minthogy ezen irónál tö­
mérdek a pofon, ebből nemcsak a pénztárnak lesz szép 
nyeresége, hanem másrészt e klasszikus darabok gyak­
rabban is fognak adatni mint eddig, anélkül hogy 
deficzitet eredményeznének. Továbbá 

„A haramiákban" Moor Károly fejére 1000 
louisd'or helyett csak ÍOOO frt. fog kitűzetni ; 

„az orleansi szűz" helyett pedig olcsóbb s h i r-
t i n g - s z ű z fog szereztetni. 

Hasonló értelemben módositandók a népszín­
művek is, például: „e világért nem adnálak" helyett 
Tamási ezentúl csak f é l v i l á g o t fog emlegetni, 
ami olcsóbb is, mulatságosabb is — főleg ha azt je­
lenti, hogy „demi monde". 

Az operához nem nyúlok ; de minden befolyá­
somat latba fogom vetni arra nézve, hogy ö r d ö g 
R ó b e r t ne a régi, vérlázító szöveggel énekelje da­
lát, hogy: „az arany csak chimára!" — akkor, ami­
dőn a „P. Lloyd" esti lapjának táviratai szerint, 
ismét felszökkent az agiója. 

Kelt Budapesten, a jövendőben. 
Dobsa, 

indendans in spe. 

Spanyolo rszágt>ól. 
Alfonso nénje Madridba jő, hogy öcssét az ural­

kodásban segítse s az államvezetésben oldalán legyen. 
A kisasszony, mint a „Diario'1 mondja, erélyes és 
„van is egy kis esze". Igen hizolgő. Sokra úgysincs 
szükség. 

T á v i r a t . 
Budapest, márcz ius 2 3 . Ő mennye i fönsége 

a K i k e l e t ma ideérkezett, a „négy évszakhoz 1 ' 
oz imezett vendégfogadóba szállt s legott fűtött szo­
bát parancsolt. Ó fensége, jóllehet vastag bundába 
takarózott, az uton teljesen átfázott. 



z akadémia derese. 
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Az irodalmi hajdú s z á s z páczát vág a drámaíró suszterpúbra. Ugy megszurkolja a fenekét, hogy 
elől hátul rimelő jambusokban ordit. 
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Mokány Bérezi 
a d o m b s z ö g ; ! k a s z i n ó b a n . 

— Böjti és húsvéti dolgok. — 

Apagye ! 
Czurukk! 
Kerepűhet éntüllem 

a szabadelül párt a kál-
vinyista Róma Péter-
fiátul a pápista Róma 
Péterfiáig; akaszthatja 
a nyakába az öreg ha­
rangot akar a bihari 
pontifex, akar az a vín 
rabinyus ott a vaksi­
kánba — nem vallom 
én se ja kátét, se ja 
T. K.-át. 

Annyi főtámadásba, 
mint akin ez a kin-
szenvedett drága hony 
átalbukott mán, csak 
egy van, aki bele nem 
birt veszni — az én 
ídes meggyőződésem. 

Aszondom én, hogy az uj taktika nem egyíb csak 
régi praktika. Azt csinyálja kilencz esztendőtul fogvást 
a Tisza, aki ezentúl nem is Kálmány, hanem Takti-
praktikálmány lesz, füstölném föl a nevenaptyán! 

Hejh I Pusztulunk, veszünk! Mán a termíszetbe 
is más termíszet vaczkolta bé magát. Mint a nyakas 
fejős le nem adja a tejet, a termíszet is mind magába 
fujtogatja a genge fűszálat, akin ugy el tudok ábrán­
dozni, ha egy tagba tízezer holdrul mosojog rám. 

Eddig csak vót minek eefannyi — mán most 
esse lesz. Föl is fujhatja akkor Széli az ország fene­
kit. Akkor mán a kormány ha szabadelűlhátul pártba 
kapaszkodik is, elmarad, mind ökörtül a pástétom. 

Mömmög az a husvíti ősi locsógatás is mivé 
nyomorodott 1 Nem is kutvizzee, ha' parfémmal ön-
tözget ez a görhes uj gyeneráczió 1 H ű h ! mikor még 
a Juczikát fölnyalábótam s ugy vittem ki ja pitarba, 
oszt aközzé ja patyolat nyaka közzé odabesszeröltem 
egy rocskával, hogy a lucskos ruha alul csak ugy 
ugrott ki gömbölyded mivolta! . . . most mán mind 
nassád lett a kisasszonybul, ha akkorka is mint a vak 
körmöm, a viz meg beleszorult egy balhányi fiaskóba 
s ebbűl lajhálják szembe a kényes fehír nípet. 
Ikább ne is öntözzek 1 Mikor mán a zsidó lyány is 
akczeptálja a husvíti körösztölést 1 Tán a Jordány, 
révin ! Ha még ugy akczeptálná amint én gondulom, 
nem sajnánám tűlle azt a ködmönbűl sutult otkolónt, 
akit a Flóris patikus szűr ott a főszögön. De mikor 
mind ugy vigyáz magára, mintha mindegyik ujjában 
volna egy-egy griffmadár. 

Szomorú mán az ünnep is. Hallegyík legalább 
vig a bűjt. 

Vót is oan nagy-píntekem, hogy még most is 
nyilallik bele az ódalam a nevetístül. 

Hogy oda fönt jártam abba ja nagy nímet faluba, 
borulna föl: ekkis apró píz után is níztem. A csön­
dessel nem szukczédált, mer a sógornak köcsögbe szo­
rult esze nem áll a nömös mulatságra. Mondok, maj 
hummi kőcssönkét kötögessünk. Tudok én itt vala-
hun egy léczbe ojtott, gödrös mellyü, dombos hátú 
bankdirektort, akit ecezer a náje véltbe ártottam bele 
a budapesti rejtelmekbe, mer hát értem ám én az 
ien ekszpediczijók demimódját. Van tán annyi em-
bersíge, hogy meghálálja, ha nímet is. 

— Hun vaczkol a herr fon Klajderstok vagy 
Fajgelstok vagy mi az ángya térdje ? kérdek egy fiak-
kerest. 

— A hupfneusiedl-langenpétersdorfer hitelintézet 
igazgatója ? 

— Az no, bököd ! 
— Az messze van nagyon! 
— No csak, ne íjeszgesd a dögeidet. Hajts I 
Félóráig gurultam körül a várasba, mikor leszállí­

tott egy kapunál. Hogy megfordulok, látom, a zsinegre­
való hunezutja oda közel állt meg véllem, a hunnan 
elindútunk. Csak egy köpésnyire vót oda ja bank. 

Nem sajnátam vóna lehántani rúlla a bűrt. Ak­
kora míregbe gyüttem, hogy nímetül kezdtem szidni 
a származását. De hát a maga szemettyin eb is ur, 
üssön nála a közösügyes isten nyila. 

Még jóformán be se léptem a direktor méhelyébe, 
mán elibém gyütt, megöleet, szivart gyugott a szájamba 
s marasztalt ebídre. No, mondok, ugy hát szüret 1 Meg­
lesz a kőcssönke 1 

Meg is lett. Oan ádomást is csaptunk a hegyibe, 
hogy ha nímet nem lett volna, még jól is lehetett 
volna lakni belülié Az asztal faintosan meg volt 
terétve ítellel, borral, virággal. Folyt a sompányer, 
mint árokba a szappanyos viz. Nem is ebédlőben 
voltunk már, hanem pálma jerdőben. Nem hibádzott 
a szobor se. Még a tortatára is teliét. Takaros kis 
gyénius lebegett rajta czukorbul. 
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— Hun az anyja ennek a szép külöknek? mon­
dok, mert mentül inkább laktam jól, antiri jobban 
éheztem me^. 

— A fülkében, mosojogta a nímet. 
— Eleveny ? 
Rázta ja kopasz fejit hogy nem ! 
— Lóggna le a nyakadbul az a kétszáz fontos 

márvány Vénus, aki ott telel a melegházi kaktusok 
köz t ! Nem altesz veit mit tótesz olymp — gében szí 
náje veit mit lébendige göttin! — vájl sompányer 
kann nikt löschen májne durscht nách pusszell 

Befogta a számot, hogy a legínye meg ne hallja 
ezt a szaftos beszídemet. 

Nem váltam meg tűlle, ammég meg nem ígérte, 
hogy legyün ide Dombszögre hozzám rekonezáncz 
dinyére. Hát ippeg nagypénteken, ravatalkor, hogy a 
gyászos tehír nípsig bomlott el mellettem a templom 
ajtóba, látom a Simi zsidót, amint hozza ja vasútról 
az én bícsi nímetemet. 

— Szerbusz sógor ! Hát idegyüttél butulni ? Gott 
hat szí gebrakt — abrakoljon rneg az isten. A já-
czolhol maj odakötlek magam — No Sára, Jutka, talpra 
cselédjeim ! Nem csörgött a szarka, mégis gyütt ven­
dig ! Amoan böjti ebédet szeretnék elibe rakni a só­
gornak. 

Ennihany portvist ződre mázoltattam, ezeket 
odatettem pálmának. Mert nem szeretek elmaradni a 
nímet mögött Ámort is rakattam az asztalra, mer 
semmivel se jakartam adóssá lenni — kivéve a pízit. 
Itel, ital meg oan vót, hogy ha szelelő rostába rakja 
is otthol a hány szakács van Bícsbe, ki nem ráz be­
lülié oat, aki az én Sárámnak a nyomába líphet, 
még ha két akkora tudománya van is — no meg lába. 

Meg is szopogotta a tíz ujját minden tál után. 
Tetszett neki, hogy Ámor is van az asztalon. Csak 
hogy kicsit barna, monda ü. Bizonyosan régiség! 

— Honne vóna, mikor Fáraó országábul gyütt 
ki ennek a dade-dédaptya I 

— Hát, sugá vendigem és odahajult a fülemhöl, 
anyja van-é ? 

— Van-é ? De van ámj Oan meszelöt nem pi­
pázott az eeső bícsi kefekötő se, mint a kit e tud 
kötnyi. Szép is mint a ragyogó icczaka. Festőji is, ki 
vátt mikor a pipaszár boldog végit gyugja a szájába. 
Ezzel ugy megcsipom az égyiptombéli Ámor fenekit, 
hogy mint a karika hányta le az abroczrul a czigány 
miatyánkot. 

A nímet akkorára nyitotta ki a száját, mint az 
öreg O bötü. 

— Mán itt Magyarországon, mondok, ien füstös 
rajkót nevelünk a mitthológyiára Ez a magyar nem­
zeti ámor! Egy tagba való a magyar vaníliával ! De 
mán most emisztísnek, bruderkám, ebbül a hátul pi­
ros, elül tarka kóta-blattrul muzsikáljunk! 

Ha' szólljék hát az a csöndes ! 

VIDÉKI TROMBITA. 

Riíczkeve. 

Pest megye alsó-pilisi járás Tököli községében a fiatalság­
nál megszűnt a verekedés hanem megújult az elöljáróknál, jegy­
zőtől ós birótul fogva utolsó esküdtég, mert minden héten csak 
ötször-hatszor múlatnak, amellett egymásközt verekesznek, nem 
is kell nekik köpölyvetés. Ha az ember keresi ököt a kösség 
házánál, akor egyik beteg a verekedéstől, a másik beteg a sok 
italtól, azért a népség azt kívánja hogy a választás mennél előbb 
megtörténjen, mert attól fél hogy utoljára egyik a másikát agyon 
veri az pedig szégyen és kár volna az illetőkre nézve 

R á c z k e y M á r t o n t 
helybeli kovács. 



A H I S T O R I A B U L 

Estaforus Pataides, hires görög szittya a haza jóvoltáért a normális tudományok tárpeji sziklájáról 
a közderültség termopylei szorosába ugrik bele. Baráttyai: Csikimemnon Sa^nyibál es Lalafokles Gyeákibiádes 
bámulvást néznek utána. 

„ S z i k s z a y " - b a n . 
(Egy kis theatralo.) 

Igazgató El vagyunk hagyatva, ugy állunk 
mint a kis ujjam. 

Rendező. Ne féljen, nem állunk egyedül, van 
még egy frigyesünk. 

Igazgató (felhajtva egy quaterkát). Csak Friczi az 
nem frigyes, aztán még hozzá Podmaniczky, (bús sej­
telemmel) — niczky, niczky, siczki! siczki 1 

Rendező : (sóhajtva) Siczki, siczki! 

— A dívához. 

Áh áli, sajog á szűm — 
Dobog tikiakban a'. 
Nem használ, Adelín, 
Nem semmi taktika ! 
Hol ván á mediczin 
Melytől keserrveim 

Elmúlhatnák, ah ! ? 
Hiszen ő egymaga 
Gyógyszerr és pátiká — 
Á divá Pattika! 
0 yes ! 

Monokles. 



J. M. Hékások, ha már kidobjátok az arczké-
pemet, legalább dobjátok utánam azt a 2 0 0 0 tt. áru 
butrot is, amit a körnek vettem. 

Dalmácziai levelek. 
(Eredeti tudósítások attól a reportertó'l, akit nem vittek el 

Dalmácziába.) 

T r i e s t. 
Nagyon szép kikötő s annál szebb, mert nekünk 

semminkbe sem került, óhajtottam volna becserélni a 
fiumeivel s ráadásul a károlyvárosi vasutat is odaad­
tam volna — adósságostul. Itt kezdődik az a tengerre 
magyar, melyet Kossuth Lajos egy szép nyári déli­
bábos délután meglátott s melybe a magyar ember 
ennek következtében kénytelen volt több alföldi ter­
mését beleépíteni. Jó szerencse, hogy Kossuth álma 
nem került ugyanennyibe, különben a haza Nemtője 
jelenleg Baccarone di Torreban zabot hegyezhetne, 
vagy maccaronit fúrhatna, mely műipari ágnak igen 
kevés kelendősége van. A sirokkó nevü meleg szél 
itt szokott fújni, ez azonban az idén oly hideg, hogy 
köpönyeg nélkül beszélni sem lehet róla. A nátha 
miatt deb folytathatob. Holdab isbét írok. 

Oat ta ro . 
Csinos város, közel Czrnagórához. Czrnagóra 

vagy fekete hegy azon tartomány, hol a monteneg­
róiak laknak, kik a podgoriczai conflictus néven 
ismeretes diplomatiai összeütközések készítésével fog­
lalkoznak. A Czrnagorából származik az „Ellenőr" 
szerkesztője Czrnatony is. A fekete hegy egészen 
zöld ; este vörös, télen fehér, tavasszal sáros. Cattaro 
körül boccaiak is léteznek, az osztrák tartomány azon 
népe, mely nemcsak gombban szereti a fületlent, ha­
nem az emberben i s ; ha nem talál csonkát, maga 
készíti ki olyannak, mert ott az a divat. Azért itt 
senkisem füllent Néha csak az orrot metszik le, mit 
hasonszenvi gyógymódnak mondanak a nátha ellen. 
Félek, hogy itt lemulasztják rólam a náthát. Jöve­
delmi források a török birka s az osztrák apró pénz. 
Évek előtt a boccaiak fellázadtak és az általános véd 
kötelezettséget parlamentáris uton puskával akarták 
eltörülni, mely interpellatiót Bécsben ugy félreértették, 
hogy sokakat közülök a másvilági létszámba örökös 
disponibilitással áthelyeztek. E tájakon már csak ló­
háton lehet utazni, kivéve aki szamárháton vagy 
hajóháton utazik, mely czélból a partok mellett viz 
folyik, ami igen helyes intézkedés. 

* 

Polfk 
j 

Póla, magyarul Pólya, melybe itt minden csecse­
mőt takargatnak. Itt készülnek a magyar száraz­
földi admirálok. Evégből van itt hadi iskola, szabad­
ságunkban állván diplomatizált tengernagyjainkat a 
Hortobágyon megúsztatni. Hajdan mindez itt körös­
körül a magyaré volt, később elveszett, pedig nem is 
békültünk ki a dalmata testvérekkel. 
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Están bácsi tudományos beszédgye. 

— A kit tartott vala a kormány ellen. — 

T. ház! 

f EM vagyok ugyan olyan bölcs mint Numa Pam-
philius, de azért van nekem magamhoz való eszem. 
(Helyes!) Mindazonátal tudom, hogy mi az a 

humanitás, és Kroprustes-ágyon nem szeretek hálni, 
valamint Sophokles méregpoharát boros czilindernek 
nem tartanám még sötétben sem. Én, kérem, debre 
czeniensis sum civis, mint a régi athéniek mondták, 
de Spartacus nem vagyok, s a bor múzsájának csolkja 
még nem száradt le junói homlokomrul. A jelen 
helyzet praktikus fölfogása csak Themistoteles jebuzeus 
bölcsész szavait juttatja eszemben : Ubi bene, bibi pa­
tria! Akit különben én nem vallok, mert megélünk 
mink itthol is. (igaz!) Hajdanában Marcus Július Cicero 
is, midőn a két római leányzó, Kati Linka ellen hír­
hedett interpellatióit tartá, nem tévesztette szem elől 
a capitolium érdekeit, De a minister ur németbe sem 
veszi az ország dolgait. Ugrálni ugyan ugrál, de nincs 
annyi hazaszeretettye, hogy belejugorna a mélységbe 
mint tette ezt a hires antik Böotius . . . vagy Butius 
( H a n g o k : Nem Bú - hanem Múl —) Bú vagy Mú, egy 
fene ! Tehát mint ama Mutius, aki beleugrott a mély­
ségbe . . . ( E g y h a n g : Curtius volt az!) Akár Kurczius 
akár L^ngerius volt, helyre honfi volt, mint a kihez 
fogható nem tellik ebből a hitvány, igen tisztelt ka-
binétbül. Azért nem is szavallom meg a kőttségit. 
Kőttsön a magájébul (Élénk helyeslés a halon.) 

IRODALOM. 
Pályázati jelentés. 

Tisztelt közönség ! 
1 BORSSZEM JANKÓ által az absolute legroszabb drámára 
kitűzött dij nem csekély lendületet okozott összes 
drámai productiónk terén s a határnapig u. m. 

Károly napig összesen egy darabok nyújtattak be. Ez 
örvendetes jelenség hazai tehetségeink kiváló képessé­
gét a legvilágosabban mutatja, mert már az akarat 
is roszat nem termelni jó jószándék. 

A benyújtott daraboknak czime : „Flóra", dráma 
több felvonásban, mint amennyi szükséges arra, hogy 
a gyanútlan olvasót a legegészségesebb álomba szen-
deritse. Rosz, a szó szoros értelmében rosz darab s 
mint ilyen kiváló sikerrel pályázik a mi versenyünkön, 
mely ennélfogva eredménytelennek nem mondható. 
Mindamellett nem azon mezitlábos utczasuhanczok, 
borbély- és suszterinasok tollából látszik kikerültnek, 
kik a tudós Carolus Suszterofagus tanúsága szerint 
az akadémiai száz aranyok körüli közbiztonságot ve­
szélyeztetik és ostorral vagy enyhítő körülmények 

közbejöttekor huszonöt bambus-csapással büntettet­
nek ; hanem ellenkezőleg igen gyakorlott tollra mutat. 
Oly tollra, mely tud roszat irni, mely nem először 
ir roszat, mely a rosz dráma kellékei iránt élénk 
érzéket és nagy tapasztalatot mutat. Amennyiben 
minden irónak megvan a maga bélyege — s jaj 
annak, ki még ennyire sem vitte 1 — a külső hibák 
és belső ürességből következtetve, azon szellemünk 
egyik szülöttjével gondoljuk hogy van dolgunk, ki 
már „Csák Mátéw-jával is megmutatta, mily esz­
közökkel érhetni el a színpadi bukást legrövidebb 

i uton. Gyakorlott szem a színpadi balfogások ismere-
i tében nem vitatható el tőle ; biztossága, mellyel min-
; dig eltalálja azt, amit kerülnie kellett volna, meglepő ; 
! stíljének kellemesen átlátszó tükrén pedig világosan 
íj pillanthatni le a fenékre, melyről mindenki azon 
! tiszta meggyőződést fogja meríteni, hogy odalenn 
; semmi sincsen. Ha Shakespeare az ember lelkébe lát, 
j e darab szerzője világtalan mint az öreg Gloster ; ha 
i Moliére föltárja az emberiség gyarlóságait, e darab 

szerzője csak a maga képességének gyarlóságait mu­
tatja be ; ba Moreto mély, e darab szerzője sekély ; 
ha Calderon gazdag, e műnek irója kétségkívül sze­
gény. Egyben mégis meghaladja azokat: az önérzet­
ben, mellyel középszerűségét a nagyság hólyagává 
fölfujja. S e mű ne volna nyereség pályázatunkon? 
Megbecsülhetetlen 1 Mintaképe a rosz darabnak. Aki 
elolvassa, tudja mitől tartózkodjék. 

Ezek után a jeligés levél felbontatván, kitűnt, 
hogy a darab szerzője jeles költőnk Szász Károly, 
kinek fönnebbi darabját a Kisfaludy-társaság is intő 
például kinyomatta. Örömmel üdvözöljük fáradhatat­
lan és termékeny költőnket, ki számos érdemes el­
foglaltsága közt annyiszor ráér rosz darabokat is irni 
s e műfajt nálunk jeles munkásságával meghonosítani. 

A bizottság nevében: 
B o r s s z e m J a n k ó . 

jegyző. 

C S O D A B O G A R A K . 

— Kolozsvári magyarok. — 
A „Hilaria" dalegylet f, hó 14-én tartott dalestélyének müso-

rozatából: Wanderschaft (Chor), von Zöllner. Ouverturezur Oper 
„Die weisse Frau" von Bo'ildieu, vorgetragen voin Haus-Orchester 
der „Hilaria*. Stándchen, von Schubert (mit Echo). Vorgetragen 
vom Haus-Orchester der „Hilaria". Die Welt is so schön (Chor), 
von E. Fischer. Hilaristenpolka, vom ausübenden Mitgliede St. 
K. Vorgetragen vom Haus-Orchester der Hilaria''. Studenten-
gruss (Chor), von Bemer. 

— Stylus sanctus. — 

Az országos képzőművészeti társulat hat sorsjegyet kül­
dött Illés Elek esperes urnák Tápió-Bicskére, s az a következő 
hátirattal küldé vissza: „Malter szagú ! ott vicsorog Pulszki 
neve, retour, nem kap audientiát, mint a szécsényi barátok 
Pulszkinál." 
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lüoffems B&Utat. 
Senkinele sem fog eszébe jutni e nevet visz-

szájárul olvasni, nehogy egy eddig jó himévnek 
örvendeté grófi család pirulni legyen kénytelen 
amiatt, hogy egyik sarja a művészetre veteme­
dett és nem éital országvilág előtt meztelen kéz­
zel zonnorázni. 

De igenis baj lesz ez a polgári művészekre 
nézve, mert, a 'rosz példán megindulva, minden 
kóklernek, kóczot evő és malomkövet köpködő 
vásári kinsztsérnek kiforditjuk a nevét. P. o. 
Mr. Idnab Atrtik, az egyptomi alkirály ud­
vari kötélmászója megérkezett JSfecerbed vá-
rosábul és holnap a sajátszerű „oknilitu nevű 
hangszert fogj a fúni, a Y an z el eb czimű me­
csetben szokásos koránbeli szurákat adván elő 
rajta, mialatt a yemeni „sa g á totíl és „cne f-
kublí nevű hajmeresztő müveleteket fogja véghoz 
vinni. -'- Herrrrrrein spaziert! 

preschpurgi háziúrnak okoskodásai. 

CZU TUMM! 
ÉBEN AKKUA, AMIGUA FAN A FELLDÁMODÁS, MEK-

PÚKIK A HERR VON GISKRO, EXLENZ. ISDENEM, ÍSDE 
NEM! ETY OLJAN SZÉB EMPER, ETY OLJAN KÓSZTOG EM-
PER, ETY OLJAN ÓGOS EMPER . . . 

CZU TUMM ! 
MIILEN BOMPÁSON DUTTA SIMPFOLNI A MÓTYOROGRO 1 

CSAG UTY DÓGODTA PELLE AZ ENYIM KÉBLI MINT A MANDL-

auflauf, migua peszellde a reichsrathba. Minten beti 
megérte ety florin estreichische wáhrung, és hiszem 
is, hoty mek kapda. Oljan magos diszteletben álta már, 
mint ety nétyemeledes ház. 

A herr von Pamschabel, a herr von Gugaschek 
es a herr von Pospichl, ami mind jó párád én hozam, 
asztad mondanak, hoty már mosd tyin a filág vége ! 
Ausz isz, gar isz! Ha már ném lehéd föllhaznállni 
a stellung es a hífodol, hoty ed gicsit eszegábargás-
sunk folomid a tyivendire, akuá nem lesz palond 
sengisé, hoty palldogitson a nébed éd pár eszer florin 
tizedesért umasunst. Czu tumm ! 

Nao, de mekmárád a herr von Giskronag a 
benzion! A porbár mótyor guamány ferfiag mék asz­
tad se nem dudtág gifífni, hoty, ha fellmontánág negi, 
lekoláp a nyuktíj letyen mek. Azért is nem dalálko-
szik pécsuledes emper, ógos ferfiu, staatsmann, agi 
letyen motyor minister. Ki lesz asztad a palond, hoty 
giládás nelkil benzióra polldagítsa az uaszágot. 

Gilenben asztad a herr von Giskro exlencz urat 
nem seníroza sepet se, ha nem fog epedelni bei hof. 
ó van ety ógos emper es fok sekideni mógamogán. 
M i n d e n a b el fok sedállni ara a biaezra, a hun fan 
a k r i x m i n i s t e r i b u m ; ótan fokja le- föll sedállni 
ety óraik mindenab és ha foknág itet gerdeszni: hun 
fold? — asztad fokja montáni : „ am H o f ! " 

Oh, az ógoság sógat ér — ha fan hozá elek 
binzet. És, háló isdenek, desz gípez! És minten igaz 
nemednek mintig is lesz, ha disztelli az algodmánd 
es széredi magát. 

Pózama pószmek! 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 

DunafÖldvár, B. Nem paraszt észjárás az. Olyan mondva 
csinált kaszinóbeli vicz. De azért jó. Közöljük a jövő számba — 
majd ha fagy. Komolyan! — „Irodalmi kedélyesség". Kitűnő. 
De eltesszük, hogy veszítsen csipösségéből. Habent sua fata l i-
belli — et redactores. — „Csb'mb'ry Jónás". Nem állhat az 
egész szám Mokány Bercziből. Ami használható volt benne — 
egy szó - fölhasználtuk. — Debreczenbe. Az ilyesmi alá a bátor 
és igaz ember oda szokta tenni a nevét. — Bdpest D—y. L—ó. 
Ebből a számból kiszorult, de a következőben minden bizonnyal 
meg fog jelenni a mulatságos epistola. — ,,Az tavaszhoz". Genge 
mív. — „Banvin ellenes". Nem válik be. — Szombathelyi 
M. B. Használható s alkalommal élünk is vele. — „Kormá­
nyozható léghajó". Hátha - n e m bolond az az ember ! -
„Fényes kbTdb'ttség". Ugyan hova gondolnak? Az ilyen ma­
gában csekély dolognak hogyan szánhatnók a szám felét ? Még 
akkor sem, ha ép oly mulatságos volna, mint amilyen unalmas. 
Az efélét az előadás humora teheti csak élvezetessé — s épen ezt a 
munkát szíveskednek a szerkesztő nyakába róni. Köszönjük szé­
pen. Egyébkint kár a fáradságos munkáért. Valóban ugy lát­
szik, hogy nagy ott a „munkacsekélység", — W. A régi föliratok 
helyes megfejtését vettük s a tudós archaeologus urakhoz máris 
átszármaztattuk. Bizonyára nagy elégtétellel [ fogadják önnek, 
a régészet iránt ily melegen nyilatkozó érdeklődését. A distichon 
négy szem közt megjárja. — „Ha . . . e s ő t ! " Magunk is azt 
tartjuk, ön elmés ember s igy — a mienk. Folytassa! — A P. 
K. L. órája.- Régi dolog. — B. Ujv. L. Sorát ejtjük. A má­
sikra nézve jobban tenné ön, ha az „Athenaeum'', mint e lap 
jelen gazdájának kiadó-hivatalához fordulna ön közvetlenül. 



Tisztelt o lvasóinkhoz! 
Folyó éyi april hó 1-tól fogva a „ B o r s s z e m J a n k ó " az „ A t h e n a e u m " irodalmi 

és könyvkiadó társaság tulajdonába megy át s ezt t olvasóinknak ezennel tudomásul adni bátor­
kodunk. 

Minden eféle irodalmi vállalat csak egy hatalmas intézet kezében virágozhat tartósan ; 
különösen áll ez egy képes lapot illetőleg. Ezért tehát lapunk olvasóira, és átalában hazai 
irodalmunkra nézve örvendetes esemény, hogy oly irodalmi vállalat, mely nagyobb anyagi 
erőket követel a kiadó részéről, oly biztos, kipróbált kézbe megy át, minő az „AthenaeunT-é. 

Csak röviden jelentjük ez eseményt, hogy t. olvasóinkat, kik lapunk keletkezése, tehát 
közel nyolez év óta hiven sorakoztak körülöttünk, értesítsük az örvendetes változásról, mely első 
sorban a lap érdekében történt; egyebekre nézve utaljuk t. olvasóközönségünket ama nyilatko 
zatra, mely az uj kiadó-czég részéről a lap legközelebbi számában fog megjelenni. A szerkesz 
tőség marad az eddigi. 

A folyó, ralamint az uj előfizetéseket az uj kiadó tulajdonos veszi át s az előfizetési 
pénzek ezentúl az „ A t h e n a e u m " - h o z intézendök. 

B u d a p e s t , 1875. inárcz. 25. 

R o s e n b e r g Leó C s i c s e r i B o r s 
kiadó-tulajdonos. t szerkesztő. 

Tisztelt választők! 
T E L J E S igyekezet tel oda törekszem a g y á n , 

hogy teendőim sokasága daczára t. választóim 

közöt t személyesen lehessen megjelenni szeren­

csém ; de addig is mig ez meg tö r t énhe tnék , 

óhajtok jelen sora immal nyilatkozni azok előtt , 

kik m á r annyiszor tiszteltek m e g b iza lmokkal . 

Állásomat jeleztem, nézeteimet a helyzet­
ről kifejeztem 8 év folyamán. Elv-feladást nem 
követelhetek senkitől, de igenis feladását a 
2 frtnak a postán, mert az előfizetést elfogadom 
mindenkitől, akár a monokli-párthoz, akár a 
binokli-párthoz tartozzék. 

Borsszem Jankó 
fuziocalvinista. 

A „Borsszem Jankó" ára: 
E g - y évre frt- Q 
IFélévre frt. -4 
3STegr3red.éTrre frt. 2 

Kiadóhivatal: 
foálv&ny-utcza Q. szám. 

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS, bálványuteza 9-ik szám. 



D í s z e s 

mű tolások 
l e g ú j a b b n e m e i d ú s v á l a s z t é k á t . 
D ( P 1 0 krtól 25 í r t i g . -^ i 
Húsvéti öntözéshez 

alkalmas, csalódtatón meijlepűujdonsayok: 
F e c s k e n d ő i l l a t s z e r - ü v e g c s e 35 kr és 1 frt. 
S z i v a r 35 kr. V i o l a - c s o k o r 40 kr. Vio la- , 
g y ö n g y v i rág - és r ó z s a - b o k r é t á k 89 krajcxártól 
2 frt 50 krig, egyes rózsa 65 kr. R e v o l v e r 80 kr. 
K i s b o h ö c z 5 0 , 6 0 kr. ö l t ö z t e t e t t b a b á k 2—2.15. 
R O z s a c s o k o r babAval 1 frt. É l ő v i r á g 1.20. 
F e c s k e n d ő h n s v é t i b á r á n y k a g y e r m e k k e l 

2 frt. F e c s k e n d ö - g y ö r n 40, 50 kr. 
I l l a t s z e r - ü v e g c s é k 
elegáns nemeit 50 krtól 5 frtig 

ajánlják 

Kertész és Eisert 
B u d a p e s t e n , 

Dorottya-utcza 2. sz. 
írásbeli megbízások gyorsa' 

és pontosan 
eszközöl­
tetnek. 

A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

Idült vap teztetleps titkos MsisépM és 
tehetetlenséget, 

hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyit 

Dr. Ernsz t L. 
Pesten, kétsas-uteza 24. szám, II. emelet, 

bemenet a lépcsőn. 
Rendelési idö délelőtt 10 12, délután I 5 óráig. 

E betegségek gyakran e végből, hogy azonnali eredmény 
éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag jód és kéne­
sővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak azonban a legborzasz­
tóbb utóbajoktól támadtatnak meg; annyira, hogy a 
könnyelmű gyógykezelés miatt késő vénségükig szen­
vednek. Ily veszélyek elltn menedéket nyújt a hason­
szenvi gyógymód, mert nemcsak a legrégibb bajokat 
meggyógyítja, de hatása oly jótékony, hogy utóbajoktól 
félni nem kell. Az életrend oly egyszerű, hogy minden­
kitől megtartható 

Levélileg is eszközöltetik rendelés. 

Előfizetési felhívás a 

„Magyarország és a Nagyvilág" 
czimű 

szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilapra. 

Előfizetési ára : Negyedévre 2 frt 50 kr. 

Legközelebb jeleu meg és minden könyvlceres-
kfdésben kapható a maga nemében egyetlen könyv: 

„önsegély" 
czimmel, a nemzőrészek minden 
hű és megbízható tanácsadó. 

jegei szamara 

Dr. E R N S Z T L. 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulárt és segítséget nyújt mind­
azoknak , kik ifjabb korukban titkos bent vagy mér­
téktelen kirsapongrást űztek, és ennek következtében 
betPS"^ 

g y ö n g e s é g b e n 
vajíy szétdúlt idegzetben szenvednek, időslotti tehe­
tetlenségnek már rabjai, vagy annak közel beállásá­
tól fenyeeettetnek. 

Azok i s , kik idősült bujakórban, börSajok-
ban, bujakóros köszvényben, húgycsöszűkülésben szen­
vednek, vagy kiknek teste túlságos biganyadagok 
által gyöngit tetet t , teljes kigyógyulást találandnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbarátok, 
kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól teszik, ha 
«zen könyv tartalmával megismerkednek; okulást fog­
nak belőle meríteni, miként fojtható el már csirájában 
ama szörnyű titkos bűn, mely a testnek legszebb tulaj­
donságait szétrombolja és szomorú következményeivel 
az egész életet és ennek minden örömét elmérgesiti. 

Ezen könyv, mely nagyobb világosság kedve-
ér t boncitam ábrákkal van ellátva, tőlem 1 frt. 
beküldés© auellett, posta utján is megszerezhető. 

D r . E r n s z t L . 
hasonszenvi orvos, 

P e s t e n , S & é t & o a - u t e z a 9 4 . s z . I I . emelet. 

Előfizetési felhívás a 

I C I S L A P 
sok gyönyörű képpel megjelenő gyermek-folyóiratra. 

Megjelen minden vasárnap 16 oldalon. 

Előfizetési ára: Negyedévre fr. 1.20, fél évre 2 4 0 , egész évre 4.80 

Az Wmi ingyenes lyötaes 
g y ó g y í t á s a . 

Minden betegnek és segélykeresőnek gyógyításra 
legmelegebben ajánltatik ezen csalhatatlan szer, mely 
már számtalan esetben legfényesebben bebizonyult és na­
ponkint érkező hálairatok a házi szerencse visszatérése 
mellett tanúskodnak. A gyógyítás a beteg tudtával vagy 
anélkül foganatosítható 

Keflektálók bizalommal küldjék czimöket a követ 
kező czéghez : , ,Vollman F . Droguis t in Guben, Preus -



TITKOS 
betegségeket. 

t e h e t e t l e n s é g e t 

Rendel naponként: 
délelőtt 10 órától 1 ig, délután 3 órától 5-ig, 

és estve 7 órától 8-ig. 

hogy mindenki áruim jóságáról ezeu 
meglepő olcsó árért 27 krért 

meggyőződjék. 
Vásznak 

1 db. 50 rőf. 5 / 4 széles vászon 13.60 
1 « 30 , *;t „ lenvászon 8.10 
1 , 30 , „ , fonalvászon 8.10 
1 „ 30 „ „ , Creasvászon 8.10 

vagy bécsi rőfe 27 kr. 
Selyem- és bársony-szalagok 
Fail- vagy Nob;esse-selyem minden sima, 

legdivatosabb színekben, szines há t -
részszel is. ö t ujjnyi széles, bécsi 
rőfe 27 kr. Két ujjnyi széles két bécsi 
rőf 27 kr. 

Egy pár 
fehér vagy csíkos női- vagy gyermek­

harisnya, legjobb minőségű 27 kr. 
1 pár férfinak való rövid harisnya 27 „ 
1 pár harisnyakötő, széles selyem­

szalagcsokorral 27 | 

Továbbá 
Fehér damaszt törülközők, vászon ágy-

nemüek, nehéz futószcnyegek, butor-
gradl, háló és czicz-tüg^önyök, tar tós 
szinü perkálok, török hálótős-szövetek, 
barchett rőfe 27 kr. 

Gyapju-ruhakelmék 
*ft szeles, nehéz Kips, Lustre Diagonal 

Thibe t , Gasiere Barege, sima és csikós 
minden színben, bécsi rőfe 27 kr. 

egy darab 
legyező minden szinben . . . 27 kr 
Egy garnitúra fej- és mell-csokor, 
bársonyszalaggal és rózsákkal diszitve27 „ 
1 pár kézelő gallérral 27 „ 
1 fej- v. zsebkendő, tar tós sziuű 27 „ 
1 vászon-zsebkendő 27 _ 
1 vászon asztalkendő . . . , 27 „ 
1 teknőr-béka tüző-fesű legújabb 

divatú 27 » 
1 r i tka és sűrű fésű 27 B 

1 Angot-Diadem, egészen fekete 
gyöngygyei hímezve, a leg­
újabb 27 , 

Egy bőr pénztárcza 27 , 
1 kávés kanál chinaezüstből . . 27 , 

M e g r e n d e l é s e k 
az összes beküldése vagy utánvét mellett 
pontosan tel jesí t tetnek, mustrák ingyen 

küldetnek. 
Nagyban vásárlók áteugedményben r é ­
szesül lek Az árak minőségeért és való­
diságáéit kezesség vállaltatik. Nem tetszó" 
c z i k k e k i minden akadály nélkül vissza­

él vétetnek. 
Befk'i Gmitd-Bazar 

m e n , I-, Adlergasse 4. 
A czimet kérjük jól eltenni és azt pon­

tosan figyelembe venni. 

Temesvary Mano 
m a g y a r czipő - gyára 

B u d a p e s t e n , 
ntcza 1. szám alatt király 

Nők számára 
Brünel-topányokat lakkfejjel, leg-

finomabbnl díszítve frt 2.80. 
Topányokat guinn i beté t te l , ma­

gas kivágással frt 3 50. 
Bőr-topányokat erfis chagrinből, 

szegezett és srófolt dupla­
talppal frt 3.50. 

Fiuk, leányok és gyermekek szá­
mára 100-féle f a j t a , 1—3 
írt ig , 

Urak 
Topányokat 

ajánl 
számára 

chagrin vagy erős 
zergebőrből 4 frt . 

Topányokat borjú- vagy bagaria-
bőrből srófolt duplatalppal 
frt 4.50. 

Topányokat lakkirozott bagaria 
bőrből, Slóf munka frt 5.50. 

Csizmákat vagy férfi-lábbelieket 
erős bagariabőrből, háromszo­
rosan srófolt talppal, frt 11. 

DrHandlerMór 
orvos- es SBöesmor, szuiesz- es szemes: 

gyógyít gyökeresen fényes ós tartós siker biztosítása 
mellett mindennemű 

I i t i k i k P e s t e n . 
belváros, kigyó-uteza 2-ik szám alatt, kigyó-
és városház-uteza sarkán, Rottenbiller-féle 
házban. 1. emelet, bemenet a légcsőn. 

Díjjal ellátott levelekre azonnal válasz 

eu próMta M l ! 




